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FOREWORD

Although language is the most important and unique tool of
communication given to man, it has been both a gift and a
hurdle. With the ‘multiplicity of languages, there have been
innumerable systems of communication today recognised as
dialects and languages. In the 20th Century while the world
comes together and is more closely knit there is need for faster
and quicker communication in many spheres of life, particularly
science and technology.

From times immemorial India was a pioneer in the field of
fundamental sciences and its civilization was based on a scien-
tific system. Consequently, it evolved a corpus of terminology
which ran across disciplines and had an efficacy of usage from
metaphysics to the physical sciences. In course of time, the unity
provided by the Sanskrit language gave place to a multiplicity of
languages in the Indian sub-continent. A time came when each
of these languages developed a distinctive personality and mode
of communication. All this enriched Indian literature and the
human sciences. Even through this period of the multiplicity of
languages, there was a pan-Indian terminology which facilitated
dialogue and communication.

I the 19th century many momentus changes took place in the
scientific world view, especially through discoveries and inven-
tions of the West. In its wake it brought many new terms which
reflected the new discoveries and for which ancient and
medieval science did not have equivalence. Thus arose the need
for making a concerted effort to evolve scientific and technical
terminology in India Languages. It was with this goal that the
Government of India set up a Board of Scientific Terminology
in 1950 and transformed this into a Commission for Scientific
and Technical Terminology in 1961. The functions assigned to
the Commission, inter alia, included formulation of principles
relating to co-ordination and evolution of scientific and technical
terminology in Hindi and other modern Indian languages.

{v)
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The Commission, from the very beginning, emphasized the
desirability of evolving a terminology which could, after neces-
sary adaptation, suit the genius of individual languages and be
used on an all-India basis. With this end in view, the Commis-
sion, while constituting Expert Advisory Committees for finalis-
ing terms in various disciplines, ensured that the Committees
comprised reputed scholars, teachers and linguists from all the
regions of the country. The Commission also organised a
seminar on the linguistics of scientific and technical terminology
which was attended by eminent linguists representing all the
modern Indian languages.

The guiding principles laid down by the Commission for the
evolution of terminology have been given in Appendix-I. These
can be summarised as under:—

(i) International terms were to be retained as such and only
their transliteration was to be given. Under this category
fall names of elements & chemical compounds, units of
weights, measures and physical quantities, mathematical
signs, symbols & formulae, binominal nomenclatures,
terms based on proper names and words like Radio,
Petrol, Radar etc., which have gained worldwide usage.

(ii) New terms were coined from Sanskrit roots.

(iii) Hindi words of regional character which have become
quite current were retained. But in such cases, other
Indian languages were free to substitute their own
equivalents.

The fundamental goal of all these steps was the evolution of a
uniform scientific and technical terminology for all modern
Indian languages. Unfortunately, this objective could not be
fully achieved, as can be observed from a perusal of the
scientific and technical literature published during ‘the last two
decades in various languages of the country. One obvious
reason for this situation was that there were no agencies existing
at the State level to adopt/adapt and propagate the terminology
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evolved by the Commission. The authors and translators had no
source material to refer to in so far as terminology was
concerned. Under the circumstances, they picked up terms from
whatever technical literature-standard or sub-standard was avail-
able and worse still, coined terms without due regard to sound
lexicographical principles. As a result, we have today multiple
sets of terminologies current in every modern Indian language.
This situation obviously should not continue.

The Commission has, therefore, launched a project aimed at
identifying/evolving pan-Indian words for basic scientific and
technical terms. The project is being implemented with the
active co-operation of the State Book Production Boards who
are requested to nominate competent subject cxperts well conver-
sant with the respective languages to furnish regional equiva-
lents of the basic technical terms sorted out in the CSTT. These
equivalents are then tabulated and placed in all-India seminars
in which these experts and some linguists are invited to
participate. The experts make and identify words which can find
acceptability by all or most of the Indian languages. In case
none of the current words stand the test of wide acceptability,
the linguists help the experts in coining suitable pan-Indian
terms. A number of such seminars have already been organised
and the following interesting points have emerged out ‘of the
discussions held there:

p—

International terms are acceptable to all;

2. Most of such Sanskrit words as do not convey a very
divergent meaning in various languages are also accepted
for pan-Indian use;

3. Terms of Perso-Arabic origin are already current in and
acceptable to most of the Indian languages;

4. Words which have acquired derogatory. sense in any
language are rejected outright;

5. If a particular word is not acceptable to an individual

language because it is considered impossible to replace an

already widely current regional word, that language is left
free to retain its term, as an exception.
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The Central Government is financing the project and it is
proposed to publish pan-Indian terminology in the form of
subject-wise glossaries, in the first instance. The State Text
Book Production Boards have agreed to use, as far as possible,
only the pan-Indian terms in their future publications. However,
where it is not found practical to use any such term, the same

would be given either in brackets or in foot-notes along with the
regional terms.

The present glossary consists of about 816 basic pan-Indian
terms pertaining to Practical Geography. The first edition is
being brought out as a free publication. We hope, it would be
widely welcome and the State Boards will publish subsequent
editions of this glossary for wider distribution among actual
users.

I take this opportunity of expressing my gratitude to the
Directors of the State Book Production Boards and the eminent
scholars nominated by them for taking keen interest in this
project of national importance. A word of appreciation is-also
due to the staff of the Commission concerned with the work.

(Suraj Bhan Singh)

Chairman,

Commission for Scientific &

Technical Terminology

Ministry of Human Resource Development,
(Deptt. of Eduction)

West Block 7, Ramkrishapuram,

New Delhi-110066
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EDITORIAL COMMENTS

It is beyond doubt that all areras of learning are dynamic, but
in some the alterations are more profound than in others. It
may be said that the greater the technical component of a field,
the more rapid will be the rate of its change. At any rate
Practical Geography is in the midst of a revolution. The
modifications in the field are dramatic, and they occur in all
* aspects of cartographic activity, from remote sensing at the
compilation stage, to colour proofing in the map construction
stage, to an increased use of feedbacks from map users.

The discipline is primarily concerned with the representation
of earth or any part of it in its true perspective. This involves
detail survey, measurements, compilation of geographical data,
symbolization and generalization etc. in order to giye a full
treatment to the subject. The modern technique based on the
application of Computers, automated methods, satellites etc. has
been enlarged to reflect the basic significance of this com-
municative aspect of Practical geography. Though there is a
diversity of aspects, still we find a unity and solidarity in the
treatment of the subject.

Because of the diversity of aspects in this particular branch of
the subject, we find a large number of basic technical terms
which need suitable equivalents in Indian languages. Most of the
equivalents have already been coined in Devnagri script, and
are available in the Glossaries published by Central Hindi
Directore.

The commission for Scientific and Technical Terminology
which was set up under the Presidential Order in 1961, launched
a scheme essentially for bringing parity in the regional equiva-
lents of the technical terms. This scheme is known as Pan-Indian
Terminology Project. Under this one workshop was organized at
Bombay in October 1983 and the other at Madras in September
1984. In both the Workshops, the equivalents of technical terms
pertaining to practical Geography were finalized.

The present list consists of 816 Pan-Indian equivalents of the
technical terms identified in the aforesaid workshops. The
equivalents given in the list got the approval of the Committee

(xiii)
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consisting of the eminent subject-Experts representing various
regional languages. A few well known linguists weére also
incorporated. Some of the International terms of Geography
have been transliterated and indicated by ‘T’ in the list. It is
interesting to note that the equivalents of the technical terms
were discussed threadbare before arriving at a Common equiva-
lent. !

It will not be out of place to mention that most of the
equivalents, evolved by the Commission for Scientific and
Technical Terminology were accepted by the participating
Experts. For example: Pratidhruva for antipode, Samire for
Breeze, Ghanatva for Density, Arekha for Diagram, Jhanjha for
Gale, Manacitra for Map, Dhala for slope, Pratika for symbol
etc. etc. The work done by the Commission for Scientific and
Technical Terminology im regard to the evolution of the
equivalents of the technical terms, was highly appreciated by the
subject-Experts as well as others interested in writing scientific
literature. -

Due to the favourable response from the various states in
connection with the evolution of Pan-Indian Terminology, the
Commission got much inpetus and is continuing with the
project. The first list of Geography terms.finalised at Calcutta
Workshop in 1977 is already in the Press. This is the second list
of Pan-Indian Terminology pertaining to Practical Geography. It
is anticipated that most ofthe authors enaged in the production
of books regional languages on this particular brach of the
subject would invariably make use of this terminology in their
work. Some more lists of Pan-Indian Terminology on different
branches of the discipline will follow, and I am sure that with
the acceptance of this basic terminology, other derivatives and.
combinational terms would also be coined on the basis of the
finalized equivalents given in the list.

Our ultimate motive is to bring maximum possible identity
and parity in the differnt regional equivalents of the conceptual
technical terms. This is undoubtedly a step towards bringing
national unity and integration in the academic world and I
sincerely hope to succeed in my venture.

K.P. Kulshreshtha.
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PRINCIPLES FOR EVOLUTION OF SCIENTIFIC AND

TECHNICAL TERMINOLOGY APPROVED BY THE STAND-

ING COMMISSION FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL
TERMINOLOGY

International terms should be adopted in their current English
forms, as far as possible and transliterated in Hindi and other
Indian languages according to their genius. The following should
be taken as examples of international terms:—

(a) Names of elements and compounds, e.g.—Hydrogen, Car-
bon, Carbon dioxide, etc.,

(b) Units of weights, measures and physical quanitites, e.g.
dyns calorie, ampere, elic.;

(c) Terms based on proper names, €.g., Fahrenheit scale.
(Fahrenheit), Voltmeter (Volta), Ampere (Ampere), etc.;

(d) Binomial nomenclature in such sciences as Botany, Zoo-
logy, Geology, etc;

(e) Constants, e.g., u.g., etc.;

(f) Words like Radio, Petrol, Radar, Electron, Proton, Neut-
ron etc., which have gained practically world-wide usage;

(g) Numerals, symbols, signs and formulae used in mathema-
tics and other sciences e.g., Sin, Cos, Tan, Log etc.
(Letters used in mathematical operation should be in
Roman or Greek alphabets).

2. The symbols will remain in the international form written
in Roman script, but abbreviations may be written in Nagari
and standardised form, specially for common weights and
measures e.g., the symbol ‘cm’ for centimetre will be used as
such in Hindi, but the abbreviation in Nagari may be ¥t. This
will apply to books for children and other popular works only,
but in standard works of science and technology, the interna-
tional symbols only, like ‘em’, should be used.
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3. Letters of Indian séripts may be used in geometrical figures
€.g., .but only letters of Roman and Greek alphabets should be
used in trigonometrical relations e.g. Sin A, Cos B etc.

4. Conceptual terms have generally been translated.

5. In the selection of Hindi equivalents simplicity, precision of
meaning and easy intelligibility should be borne in ‘mind.
Obscurantism’ and purism may be avoided.

6. The aim should be to achieve the maximum possible
identity in all Indian languages by selecting terms:—

(a) common to as many of the regional languages as
possible and :

(b) based on Sanskrit roots.

7. Indigenous terms, which have come into vogue in our
languages for certain scientific words of common use such as TR
for telegraph / telegram, wewiu for continent, atom for 9 etc.,
will be retained.

8. Such loan words from English, Portuguese, rrench, etc, as
have gained wide currency in Indian languages will be retained,
e.g., Engine, Machine, Lava, Meter, Litre, Prism, Torch etc.

9. Transliteratiop of International terms into Devanagari
Script—The transliteration of English terms should not be made
so complex as to necessitate the introduction of new signs and
symbols in the present Devanagari characters. The Devanagari
endering of English terms should aim at maximum approxima-
tion to the standard English pronunciation with such modifica-
tion as prevalent amongst the educated circles in India.

10. Gender—The International terms adopted in Hindi should
be usedin the masculine gender, unless thére were compelling
reasons to the contrary.

11. Hybrid-formation-Hybrid forms in scientific terminologies
e.g. W for ionization, deedl for voltage, TF-R% for

ringstand, @EHRE for saponifier etc., are normal and natural
linguistic phenomena and that such forms may be adopted in
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practice keeping in view the requirements of the scientific
terminology, viz., simplicity, utility and precision.

12. Sandhi and Samasa in scientific terms—Complex forms of
Sandhi may be avoided and in cases of compound words,
hyphen may be placed in between the two terms, because this
would enable the users to have a more easy and quicker grasp
of the word structure of the new terms. As regards Jfegfe in
Sanskrit-based words, it would be desirable to use (& in
prevalent sanskrit tatsama words e.g., SRR, e etc. but
may be avoided in newly coined words.

13. Halanta — Newly adopted terms should be correctly
rendered with the use of ‘hal’ wherever necessary.

14. Use of ¥a®a® — The use of @R may be preferred in
place of g99a0i — but in words like ‘lens’, ‘patient’ etc., the
transliteration should be ¥, ¥=< and not & or
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List of Abbreviations and other hints.

T. stands for transliteration which means that the English term
has been retained as such and will be written in the various
scripts in a vay as close to the Engligh Pronunciation as
possible.




PRACTICAL GEOGRAPHY
Abbreviation Sanksepa &9
Abridged Sanksipta i
Absolute Flate  Purna Sapata/ T WU THaa Y
Land (Mapping) Samatala Bhumi (¥mfe=T)

(Manacitrana)
Abstracted (map) Sanksepita Y (wmfa)
(manacitra)
Accent Uccarana-cihna  S=mo-faegd
Accessibility Abhigamyata A (AFfE)
(map) (Manacitra)
Accessories Apasadhana ERILE
Achromatic (lens) — —
Actinometer Actinomapi T
Active (Monsoon) Sakriya ik A
(Manasuna)
Adjacent (angle) Asanna (Kona) 3% (W)
Adjoining Sanlagna P
Adjustable ~ Samayojya AN
Adjustment Samayojana AR
Administrative Prasasanika TWEE ()
(index) (Sucaka)
Advection Ksaitija Vahana e T@
Aerocartograph ~ — —
Aerogram — —
Aeronautical Vaimanika ufren
Aerosurveying Akasiya SIS
(=Aeial Survey) Sarveksana g gdEm
(=Hawai Sarveksana)
Aggregate — —
(Linegraph)



Agonic (line)

2

Siinyadikapati
(rekha)

Air-borne Survey Vimana Vahita

Airphoto

{aniEksans)
Akasi Foto
=Hawai Fogo

Air-Travel (Map) Vimana Yatra

Air-Way (Map)

Alignment
Alternate Band
Method
Altimeter
Altimetric

(Manacitra)
Vayu Marga

(Manacitra)
Sanrekhana
Ekéntarapagfi

Paddhati

Trungata

frequency graph Barambarata

Altitude

Altitude tint
(Hypsometric
Colouring)
Anaglyphoscope
Analogue
Anemoscope
Angle book
Anomaly
Ante-maridian
Anticlockwise
Antipleion
Antipode
Apparant (dip)
Applique Slip
Archaeology
Archaic (Map)

Alekha
1. Tungata
2. Unnatans$a

Tungata Sucaka
Abha

Anurupa

Asangati
Purvahana
Vamavarta
Pratid!lruva
Abhasi nati

ard Afd

Purdtatva Vijiagna Ydd fomm

Puratana (Manacitra)qued (FFfE)
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Areal graph Ksetriya Alekha &g 3o
Artificial Krtrima Fm
Artistic Kalatmaka

t HdlHh
Aspherio (Curve) Agoliya (Vakra) 37ieid %
Astrolabe — —

‘Atlas Manacitravali ARfeET
Atomiser Kanitra FHE
Authenticity Pramanikata SrenfoTeRar
Automation Svacilana wEeH
Auxiliary (Point) Sahdyaka (Bindu) Wem& (f&rg)
Axis of Tilt Namana Aksa THI-AY
Azimuthal Equal DiganSiya/ feieita / i
Area Projection  Azimuthiya e W&

(=Zenithal Equal Samaksetra
Area Projection) Praksepa

Azimuthal Digansiya/ fereita / aeiqea
Ajimuthiya

Equidistant Samadurastha TG &Y

Projection Praksepa

(= Zenithal i

Equidistant

Projection)

Azimuthal Digansiya/ feateita / et
Ajimuthiya 589

Projection Praksepa

(True Direction

Projection)

(= Zenithal

Projection)

Backing of Wind Pavana Vamavar. 984 M
tana

Backsight Péscadrsti qegfE

Bar diagram Danda Arekha @ @

Barometric — —

Altimeter

Barometric Vayudaba qgeE g

Tendency Pravrtti



Base

Base bar
Beacon

Beam Compass
Beaufort Wind
Scale
Bibliography

Bifolium
Binder, Edge
Binocular
Bioclimatic map

Black and White
Print

Block Diagram
Block-pile

Blue Print

" Blue Stipple

Blue-Wash
Body of Map

Border Specimen
Bow Compass
Bowpen

Box compass
Braced
quadrilateral
Break of Slope
Breeze

B.S.T.

(British Summer
Time)
Bumpiness

Buoy

.‘Sdhéra
Adhara DanQa

Boforga Pavana
mapani

MR
AR €T

ﬁ_qﬁti JaT-HI9t

Sandarbha-Grantha ¥ 9 gt

Suci
Dviparni
]?vinetﬁ
Jiva-Jalavayu

manacitra

Blaka arekha
Blaka Punja

Nila Lepa
Manacitra
Bhubhaga
BﬁrQara Namina

Dhala Bhanga
Samira

Ucchalata
Plavaka

oo

ot
Sta-Searg AAfa

R



Butterfly
Projection

Cadastral (map)

Calm
Cardinal Point

Cartographic
Communication
Celestial globe

Cellophane
(Sheet, tint)

Butterflai
Praksepa
Bhusampatti
(Manacitra)
Praéﬁnta, Santa
Pradhana
Digbindu
Manacitra-vijnana
Sanstcana
Khagoliya Globa

Central Cylindrical Kendriya

Projection

Central heading

Centrogram
Chain-Traverse

Silindrakara

Praksepa
Madhya Sirgka
Kendra-Arekha

Characteristic SheetVisista Patraka

Chorochromatic
(method, map)

Ksetra-ranjita
(paddhati,
manacitra)

Choropleth (map) ngtramétr_i

Choroschematic
(map)

Chromo Print

Chronograph

Chrono-isopleth

Chronometer
Circular graph
Civil (day, time)

(manacitra)

K§etraprat-ik-i
(manacitra)

Kala-lekhi

Kala-Samamana
rekha

Vartula alekha
Vyavaharika
(dina, samaya)

TG DAY

Tt
(Amfes)

o (Tsfd,
qHfaA)

et (qAfE)
gawdienl  (AEfEE)

FA-GHAE &

FiA-STerE
e (7, @)



Climatograph
(Complex)

Clinographic Curve

Clinometer
Clinopole
Closed

6

Jalavayu arekha — SioEg-3TE

(Contour, Traverse) Chankrama)

Cloud, banner
Cloud, Castellatus
Cloud, Cirro-
cumulus
Cloud,
Nimbocumulus
Cloud,
nimbostratus
Cloud,
stratocumulus
Cloud, stratus
Cloud-Cover
Cloudiness
Cloudy
Co-altitude
Coin-diagram
(=Circle diagram,
Ring diagram)
Co-latitude
Colour-patch
(method)
Colour-pattern
Colour-plate
Colour-trace

(Sammisra) (afmg)

Climagraphic Curve Jalavayu Prabhava Se@ry S96 a%
Vakra
Dhala-sucaka QIeT-Yas I
Vakra _
Natimapi Afcrmdt T
== — T
Samvrtta (Kantdra, ¥99 (FEX, 4h9)
dhvajabha megha o™ og
durga megha -7
Paksabha YETH-H
megha
Kapasipuija megha sumiqs ¥4
Kapasi-stari megha #dt & 39
straikapasi megha W0 O M
stari megha Wl A"
meghavarana HETERoT
meghamayata HETH
meghamaya e
— - I
Yartularekha FiaE =
: >
Puraka-Aksansa T S T
rangarekha TRE  (yufa)
(Paddhati)
Varna Vinyasa o fo=mg
- — T
— — T
Rangalepa T

Colour Wash



Communication
map
Compartment
_diagram
Compass
compiltation
Compound
Computation
Concentric Cirles

Conformal
Conformal
Projection
Conical Equal
Area Projection
with two standard
Parallels. (Albers
Projection)
Conical Projection
with one stan-
dard Parallel
Contour Interval
Contour Value
Conventional Sign
(Symbol)
Coordinates
Coordinatograph
Copyright. Imprint
Craftint

Crayon

Cross level
Cross-Profile

sancara
(Manacitra
Kak§érekha

Sankalana
Misra, Sanyuakta

Sankendra/
Ekakendra

Vritta

Anurtpa

Anurupa Praksepa

Albarsa Praksepa

Albarsa Praksepa

Samoccarekhantara
Samocarekhanka

Sanketika Cihna
(Pratika)
Nirdesanka
nirdesankalekhi

Citrankani

Anuprastha
Pardvadrasya

FEIRE

fag, ¥
FR/TE

IFIET ¢
Toad 98

Ty e

Tiefaen faA (SrdiR)

— o>



Cross-Secion

Cross-staff
Cross Tint

‘Cultural (symbol)

Cusum Chart
Cyanotype
Cyclogenesis
Cyclometer
Cylindrial Equal
Area Projection

Cylindrical
Projection
Dabber

Daily Weather
map
Dasymetric
(technique)
Data

Data Bank
Date line
(International)
Decilides
Deep-cich
(Process, Plate)
Degree (angle)
Degree sheet
Delection guide

Delimitation
Delineation

8 :
Anuprastha I IR

Paricheda

Jala-rekha abha — ST@-w@r amwe
Sanskrtika Hepfasw (i)
(Pratika)

nila mudrana e el
cakravata janana Sshald-SiHA
Cakkaramapi TR
Silindrakara fafdeer: Trem
Samaksetra N8

Praksepa

Silindrakara fafeigrr. wém
Praksepa

—t—

Dainika Mausama f&% #ug omfax
Manacitra

Ghanamitiya A (Fe)
(Takanika)

Tarikha rekha e
(Aﬁtar5§tr-iya) (g
Dasansa e

gambhjra niksarana ¥R fremwor

(Prakarama, Pl-aga)(m, )

Ansa 319

ekanéi manacitra UHER TAFEH
Vilopana fori fFréferm
nirdesika

Parisimana qRE "

Citrana Feor



Demarcation
Dendrogram
Density
Departmental

(mapping, shect)

Desired line
Detail
(interpretation)
Developable
(surface)
Development
(photography)
Deviation
Diacritical mark
Diagram
Dip of Horizon
Direction
Discrepancy
Distance
Distance, off-set

Distortion

Simankana
Drumarekha
Ghanatva
Vibhagiya

LEC]
fermita

(manacitrana §-i§a)IIT=IﬁI31W, e

vanchita patha

Akrti
(niravacana)

Vikasaniya
(prstha)

Vicalana
Visesaka Cihna
Arekha
Ksaitija Nati
Disa
Visangati
Duri, Duratva
Afseta Duri/
Diiratva
Virapana

Distribution (map) Vitarana

District (map)

Disturbance
Diurnal range
divide
Divided Circle
diagram
Divider
Double-line Pen
(Road Pen)
Draughtsman
Drawing

(manacitra)
Zila (Janapada)
(manacitra)

Vik§obha
Dainika antara
Vibhajaka
Khandita
Vl_'ttarekha
Vibhajani
Dvirekhani

Drainga

Instrument (set) Upkarana

gifed 99
aFfa (fatem) 3

foeE (9m)

ST IYH]



Dry bulb
Thermometer
Duffing
Eastings
Eccentric
Econt h
umene
} )f map
Electro-Coor-
dinatograph
Electroplated
(Copies)
Elevation
Elliptical
Projection
Fngraving
Eniarging
Eohypse

Ephimeris
Epipolar (Plane)

Equal Area
Projection

Equation of Time

Equatorial
Azimuthal
Equal Area
Projection

Equatorial
Projection

Equatorial
Zenithal
Projection

10

Suskabalba
Tébamép-i
Vilopana
Purvanka
Utkendri

Vasya Ksetra
Manacitra kora
Sariskaraqa

(Vidyuta lepita
(Prati)
Uccata
Iliptikala
Praksepa
Utkirnana
Vivardhana
Punasthapita
Samoccarekha
Pancanga
Adhidhruviya
(Pratala)
Samaksetra
Prak%epa
Vis_uv-iya
Digansa
Ajimuthiya
Samaksetra
Praksepa
Viguv_iya
Praksepa
Vi§uv-iyh
Khamadhya Sirsa
Praksepa :



Equidistant
Projection

Equirectangular
Projection

Ergograph

Error, adjustment
of

Error, Triangle of

Error of Closure
Exposure
(in Camera)

Extreme (Climate)

Eye (Cyclone)

Fair Sheet

Fall (line)

Fastner (in Plane
Table)

Features

Field bouk

Field Sketch
Figurette
Fixative
Fixing bath
Flat Colour
Flight Index
assembly

Floating Mark
Float lettering

Flow diagram
foliosized
Form line

Fracto-cloud
(Fractus)
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Samadurastha
Praksepa

Sama-ayatakara
Praksepa

Truti-samayojana

Truti-tribhuja
San}vgtti Trugi
Ubhasana

Ativisama
(Jalavayu),
Carama
(Jalavayu)

T Aad
9 IFAER THG
gt_"zm
T frw

g IR
ISHEA

FHfdfawH  (SeEr),
T (FEar)

Netra (Cakravata) = (SFaE)
e

Surekha Siga
Prapata (rekha)
Bandhzaka

Laksana, Akrati
Mapankana
Pustika'
Sthiraka :
Sthiraka’ Majjani
Sapata ranga

Cala-Cihna
Plavaka
aksarankana
Pravaha arekha
Patrakara
Anirnita
Samoccarekha
Khandita megha

I (@)
ELca

GO, IHA
qrTehi

R

e
fors A=t
FqURE T,

LY

HaE  AGREA
AR G
THAFR

ST gh=E
wfeq ow

AR R ] (e B ]



Frequency Curve

Fresh Breeze
Fresh Gale
Frigid (Zone)
Frontogenesis
Frontolysis
Frost-heaving
Gale
Generalization
Gentle Breeze
Geocentric
Geodetic
(Coordination)
Geography
Geoid
Georama

Geostrophic (flow)

Globe
Globe Celestial
_ Globe-girdling
Globe gore
Globular
Projection
Gnomonic
Projection
Gradient
Gradiometer/
Gradienter
Graduated scale
Graph
Graphic
Graphicacy
Graphic
cxpression:
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Varamvarata IOERAT 56
Vakra

Sabala Samira qad gHR

Sabala Jhanjha W& wEm

Sita (Katibaridha) ¥id (Hfzse)

Vatagrajanana EIRIESEE|
Vatagraksaya qraAgg
Tusara-Ubharana  quR-39RAT
Jhaiijha EE
Samanyikarana HHTRITERROT
Dhira Samira HR THR
Bhukeridrika JHEE
Bhiiganitiya forda
(Sarrianvaya) (F933)
Bhugola Ul
Bhiiabha 3T
Antardarsi globa 3RS A
Bhiuviksepi gfaadt (vame)
(Pravaha)
Khagoliya Globa @iieia o
e g

Globa-Mckhalana

Golakara Praksepa Tei&R N8

Namonika TS weY
Praksepa

Pravarana HRT
Pravanatamapi SOTaArTt

Ansarkita mapani 3¥9ifhd AR

Alekha SUNIC
Alekhi e
Alekhakala SeRaHl

Alekhi Abhivyakti 3o/ st
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Graphic Alekhi Tribhujana 3Ter@l A
triangulation

Graticule Rekhajala e

Gravimeter Gurutva mapi TRl

Gravity anomally Gurutva asangati 7%

Gravity Slope Gurutviya dhala Tedd @A

Great Circle Vrahta Vrltta gRd I
Grid Gnda
Grid north Grida - Uttara firg-3Ww
Grid Square Grida Varga fog-ant
Ground Sthala, Bhumi @€, W
Ground Frost Bhutusara IR
Ground ice Talastha barfa T Th
Ground Bhami Satyipana ¥fH W& He&0r
Verification '
Survey Sarveksana

Guide (book) Nirdesa (Pustaka) @ &
Gyro-Compass —

Hair-spring Kesha-Kamani FO-FAFT TRt
(Divider) (Vibhajani)
Half-Tone Hafatona

(Process, Screen)(Prakrama, Skrina) (m‘q M)
Height-indicator ~ Tungada

Helio-centric Surya-Kendrika Qﬁ-ﬁiﬁﬁ
Heliotrope Sirya-Kirana TR Hehas
Sanketaka

Hemispherical Ardhagoliya sanca THTeia Sl
mould

Hill-shading Pahari Chaya- e S-S
ranjana
History Sheet Vivarana Patra  foeo-o
Homoclimes Samarupa Jalavayu §H&Y Sierarg
Homolographic ~ Homolografiya TR J&T
Projection (Equal Praksepa (GueA W&T)

Area Projection) (Samaksetra
Praksepa)



Homolosine
Projection

14

Homolosaine
Praksepa

Homoseismal line/ Saha-bhukampa

Homoseism

rekha

Horizon, apparent Dréta Ksitija/

Horizon, false
Horizontal
equivalent
Horizontal Plane
Hurricane
Hydrograph
Hydrography

Hydrology
Hyetograph
Hygrograph

Hyperbolic Curve

Hypsographic/
Hypsometric
Hypsography
Hypsometer -
Hythergraphy
Imprint
Insertion Guide
Inset (map)

Intaglio (Printing)

Interdigitation

Projection

Abhasi diganta

Bhramaka Ksitija

Ksaitija tulyanka

Ksitija pratala
Prabhanjana
Jalalekha
Jalarasiki/
Jalarasividya
Jala-Vijynana
Varsa Carta
Ardratalekhi
Atiparavalayika
Vakra
Uccatadaréi

Uccatavarananana

Uccatamapl

Adhimudra

Upamanacitra
Uthrnakrtl
(mudrana)

LSS IES]
&Y
- @

e fafes, smmd

fora
e fafast

e qeaih
fiafesr e

IIFA  (FET)

Antranguhyakaraqa SFCAIHT

. International Map Antarréggr'iya

Manacitra
Praksepa

ST At
H&Y



Interruptted
Projection

Intersection
Interval

Interval,
Horizontal

Interval, Vertical

Intervalomete
Intervisibility
Irisation
Isgphodic line

Isobase
Isocentre
Isocheism
Isochrone

Isocline/
Isoclinal
folding

Isogon

Isohel
Isohypse
Isoikete

Isokinetic (line)
Isoline
Isometric block

Isometric graph
.Isoneph
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Vicchinna fafesa wam
Praksepa

Praticchedana HfereaeA

Antarala 3Taue

Ksaitija Anitarala #ffe sie

Urdhva Antarila 3@ 30

Paraspara drasyata W&R T2

Ranagadipti i

Samaparivahana  SHUREET =@ @I
Vyaya rekha

Samotthanarekha THIUH Y@l

Samakendra TR

Samakalarekha ~ W9EHE W@

Samanati/ oA/ aeAfaen
Samanatika g
Valana

Samacumbakiya ~ WHIEHE @l
rekha

Samatungarekha  §HET @@

Samavasyata HErEd
rekha

Samagatika rekha afas @

Samadnka rekhda  WH® W@

Samamitiya whdE GG
khandarekha

Samamegha rekha THaE Y@l

~



Isonif
Isontic line
Isophene

Isophyte

Isopore

Isoryme
Isoseismal (line)

Isostade

Isosteric (surface)

Isotach/Isotachic
map

Italic

Key plan

Landing

(chart, map)

Land-marks
Land record
Layered edition
Layer-guide
Layer-tinting
Lettering

Level

Levelling head

16

Samahima-rekha  ¥feq Y@

Samamana rekhi ¥HHH @l

Samaritu-ghatnd ~ GHRg-SA @l
rekha

Vanaspati- FAEfA-gHGT @
samatunga rekha

cumbakiya e FHIREH
samaparivartana el
rekha

Samatusdra rekha FHGER @I

Samabhukampan —FHYFETA @l
rekha

Samatithi rekha  @Hfara-X@

Samavayugha- HEgEEl 98
natvi (Prstha)

Samavahagati FHETET Y@l
rekha

Nirdésa ruparekha FrS-&gw@r

Avatarana (IR, wHfER)
(chén.'ta,
manacitra)

Bhu-china y-faea

Bhu Abhilekha
Stara-nirdesa
Stara-ranjana
Aksara Lekhana
Tala, samatala
Samatalana Skru
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Levelling rod/ samatalana danda AW <8
Staff

Light Air Marnda vayu e g

Light Breeze Manda Samira e AR

Limiting Parallel Simaka-aksdnsa  @"% &

Line graph Rékhalekha G ict

Line of Sandhana rekha ¥9F @
collimation

Litho (Crayon, — —_
drawing ink)

Lithography — —

Location Sthana, Avasthiti WM, ERUR

Low-oblique Alpa-tiryaka .  SRE®

(photography) (Footografi) L ociee
Macroclimate Vrhattaksetriya TEAEHT A

Jalavéyh
Magnetic Cumbakiya T
Magnifier Avardhaka AHH
Map Manacitra At
Map, Auto-Road Motara Marga ARE-Art AR
Manacitra
Map, base Xdhara Manacitra 38R HAFH
(=Basic Map)
Map, Bathy- Gabhirta-Tungata TRa-gTar qHfeE
Orographical Marjitra
Map, Bonitative Bonitativa aAfefea TR
Manacitra
Map, Korographiya PRAGE A
Chorographical Manacitra
Map, Choropleth Koroplaitha FRAY-ARR
Manacitra
Map, Commercial Vanijya Manacitra aftrg-AHfes
Map, Aekhiya Manacitra R@™ FHfE
Diagrammatic
Map, Distribution Vitarana feraRor-srfes

Manacitra



Map, Flow-line

Map, Geographical

Map, Geological
Map, Guide

Map, Historical
Map, Landform
Map, Land-slope

Map, land-type
Map, land-use °

Map, Linguistic
Map,
Lithographed
Map, Location
Map, Macrobius

Map, Manuscript

Map, Milleu
Map,
Morphographic
Map, Official
Map, Outline

Map, out of date

Map, paleogeo-
graphic

Map, physical

Map Pictorial
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Pravaha-rekha
Manacitra
Bhuaugolika
Manacitra
Bhuvijrianiya
Manacitra
Paridaréi
Manacitra
Aitihasika
Manacitra
Bhu-akrti
Manacitra
Bhudhala
Manacitra
Bhu-Prakara
Manacitra
Bhimi Upayoga
Manacitra
Bhasa Manacitra
Lithografita

Avasthiti Manacitra

Maikrobiyasa
Manacitra

Hastankita
Manacitra

Mili Manacitra

P;kl_’tikﬁ Manacitra

Adhikrta Manacitra

Ruperekha
Manacitra

Gatakalina
Manacitra

Purabhaugolika
Manacitra

ARGl AFfA
dhifes AR
e AR
aReel AmfeE
Yerefos wFRE
ST AT
- AFfeR
I-¥FR AHER
f-37dm wRfEE

TN HAfeA
forafra amfaa

Safefa amfea
g wefes

Tiifehd  AFfEA

fufe wmfes
i ARt

sAfaga wFfaA
@ A

TaehIeid  AFfER
Ui Al

Bhautika Manacitra Sifos ARfas
Sacitra Manacitra §fe3 #WAfeR



Map, Political
: Map, Project
Map, Projectual

Map, Qualitative

Map, Quahtitative

Map, Regional

Map, Road

Map, Shipping
line

Map, Sieve

Map, Survey

Map, Tactical
Map, Thematic

Map, Three-
dimensional

Map,
Topographical

Map, Topological

Map,
Trachographic
Map, Traffic flow

Map, Trend-
Surface

19

Rijanitika Tl ARl
Manacitra

Pariyojana IRASHT AR
Manacitra ' '

Praksepiya ad AEfa
Manacitra

Gunatmaka TOTeTE Wi
Manacitra

Matratmaka HES HEEA
Manacitra '

Pradeska TRy TR/
Manacitra/ s AmfaE
Ancalika
Manacitra

Mairga Manacitra AR-HHfER

Nauparivahana  -Reed aFfH
Manacitra

Siva-Manacitra Hig-gAfas

Sarveksana AR
' Manacitra

Samarika Manacitra®¥miRe wFHRES

Visayatmaka e ARfE/
Manacitra/ frifes A
Thimaitika
Manacitra

Trivima-Manacitra ffew amfas

Sthalakrtika
Manacitra
Topolojiya’
Manacitra_
Traikographiya
Maracitra
Traifika-Pravaha
Manacitra
Trenda Saraface
Manacitra

o AR
Al wAfE
T AR
frr-varE AFfE
T TN e
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Punaratpadana

Map, Tourist Prayataka TieE AFteR
Manacitra
Map, Yegetation Vanaspati el Al
_Manacitra
Map, Wall Divdra Manacitra aR-AHfA
Map, War Yuddha Manacitra ﬁ:{ﬁﬁi
Map, Weather Mausama AR
Manacitra
Map, World Viéva Manacitra fa9 Amfes
Map analysis Manacitra - e
Viélesana
Map Content Manacitra HAfes STaeRg
Antarvastu
Map Evaluation Manacitra L RIS
Miilyankana
Map for Vijynapana faqmaa amfes
Advertisement Manacitra
Map of Krisi Ménacitra ~ Ff #Hfe
‘Agriculture
Map of commodity Panya/Mala qug/HIA JA1]
Movement Pravaha HAfes
Manacitra
Map of Earth Bhi-cumbakatva  S-ghd A
Magnetism Manacitra
Map of Bhi-Akrti Man-  9-37@fd AmfeaA
Geomorphology acitra ,
Map of Minerals Khanija Ménacitra @S AR
Map of Parivahana Reed AHfE
Transportation Manacitra
Map of Urban  Nagara Bhugola TR-SFiiel i
Geography Manacitra
Map-Orientation  Manacitra A fesfEara
' Dikvinyasa
Mapparium Manacitralaya A
Mapping Manacitrana HfeE
Map-reproduction Manacitra- AHfEE-rede



Map reliability Manacitra ortes e

Vjévasmiyata
- Map specification M#nacitra | oHfes fafder

Vinirdesa

Map-Subject Manacitra Visaya AHfe=-fawd

(Theme)

Map-title Manacitra Shirsaka AFfEs ¥ie®

Margin — =

Maritime (Climate) Samudrika wis  (SEErg)
(Jalavayu)

Mesoclimate Madhyama e &g Sy
K§etﬁya
Jalavayu

Method Paddhati g

Microclimate Laghu Ksetriya ¢ & SeEg
Jalavéyix

Micrometer Sitksmamapi geard

Mid-latitude Madhya Aksinéa W JEI

Mimeograph 1. Anulipitra 1. Ry,

2. Anulipi 2. AN
Model Pratiripa e

Moderate Breeze Alpabala Samira 3fedsd ¥HR
Moderate Cale  4lpabala Jhanjha 37e9sd EEl

Morphometry Akaramitj St
Mother of Pearl Wuktabha (megha) J&9 (¥¥)
(Cloud) _
Multi-Colour Bahuranga Vidyutasge faem @
Electrostatic sthaitika Printara » X
Printer
Nacreous (Cloud) Muktabha (megha) FM™ (7%)
Nautical Samudri T
Nephoscope Meghadaréi At
Nested sampling Bahukrama EEa i TR
Praticayana
Network Jala (Paripatha) & (YRu%)

Noctilucent (Cloud)Nigidipta (megha) framia (3)
Nomograph — —
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Northings Uttararika FWh
Visvasniyata
Oblique Tiyarka fode
Oblique Azimuthal Triyaka Digansiya/ s featsia/
Equal Area Aizimuthiya TS waes
Projection Samaksetra BE
Praksepa
Oblique Azimuthal Triyaka, Digariéiya fidi® foeia/
) e
Equisdistant Aizimuthiya A &9
Projection Samadurastha
Praksepa.
Oblique Projection Triyaka Praksepa f&de® &g
Oblique Triyaka ' s Efamma
Stereographic Stiriographiya S8
Projection Praksepa
Oblique Zenithal Triyaka fdis ama/wid
N&
Projection Khamadhya/Sirsa s @wer/ i
Praksepa "8’
Oceanography Samudra Vijidna ®qE-fagm
Odograph Pathalekhi Tererat
Off Set Antarlamba Siaera
Optical Square — —
Orientation dikvinyasa fefa=ama
Original — —
Orthoapsidal Arthoaipsdidala  STeRvEEeA W&
Projection Praksepa
Orthodrome = —
Orthographic Arthographiya afEE NaT
Projection Praksepa
Orthomorphic Yathakrtika JuHTE N8
Projection (=True Praksepa
Shape Projection)
Outline Ruparekha FREr

- -



Overcast
Overlap

Overlay
Pedometer
Perspective
Perspective
Projection
Photography

Photography, high

oblique
Photogravure

Photo-lithography
Physical

Pictogram/
Pictograph

Pictography

Pictomap

Pictorial Atlas
Pie - diagram
Piegraph

Pillar

Pivot Pen
Plane Scale
Plane Surveying

Plane Table
Plane Table
Section
Planimeter
Planimetric
Control

Planography
Plastic relief
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Meghacchanna,
Mechacchadita
Ativyapti,
Ativyapana
Adhicitra
Padaganitra
Sandarsa

Herese, HersSica
feafa, aifdeam=
ffufas

ERUIES
e

Sandaréa Praksepa ¥c¥ &M

Uccatiryaka

Fotografi

Prakasa
Utakirnana

Bhautika,
Prakrtika
Citralekha

Citralipi
Citrankita
Manacitra

sl BRmH
Y-S0
femrera

fesfafy
femifera A=

Citramaya Etalasa foma weed

Pai Arekha
Stambha
Kilaka Pena
Samatala
Sarveksana

Ksetrafala mép-i_

= _
Fieh W

SRETHTI!

Ksaetrafala-mapiya &hemrd e

niyantrana

_Pléstika l_J-ccﬁvaca s IaEd

=

e I



Plate-Carrie
Projection
Plotted Control

Polar Azimuthal
Equal Area
Projection

Polar Azimuthal
Equidistant
Projection

Polar Gnanomonic
Projection

Polar Zenithal
Projection

Polyconic
Polyconic
projection
Polyhedric
Projection
Position
Print
Print, Chrome
Print, Contact
Printing
Prismatic Compass
Prism Square
Process

Profile
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Pleta Kairi e F wiw
Praksepa
Alckhiita  niyan- oifga fEor
trana _
Dhruviya Digan- g feiia /
Siya/ Ui
Aizimuthiya TAE WA
Samaksetra
Praksepa
Dhruviya e ot
Digansiya/ et
Aizimuthiya T NET
Samadurastha
Praksepa
Dhruviya el cite I ]
nomonika
Praksepa i
Dhruviya gy /
_ Khamadhya/ e w&
§irsa
praksepa
Bahusankuka TETE
Bahusanku SRUE Ne
Praksepa
Polihedrika AfeTRieE waw
Praksepa
Sthiti fefa
Mudra I
Varna Mudra Fui-%
Samparka Mudra W% T
Mudrana 50

Prakrama, Prak- Y59 Sfean

riya
Parévadrasdya

g

-~



Prifile Diagram
Profile set
Projected (profile)

Proportional
Divider
Protractor
Protractor,
Circular
Provisional issue -
Qualitative
Quantitative

Quartilides
Radio acoustic
Ranging rod/pole

Ranking
Ray-diagram
Reading
Recohnaissance
(mapping,
Survey)
Record
Rectification
Rectoblie Plotter
Reducing
Reference
Regional analysis

Relative humidity
Relative relief
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Parévadréya arekha THig¥d 3@

Paricchedika seta ¥

Praksipta @ (meigwa)
(Parévadrsya)

Anupitika gt el
Vibhajani

Konamapi Chkifla  umrdt =i
Vartula Konamapi et Shomdt

Asthai Sanskarana 3T SOl

Gunatmaka OIS
Matratmaka, HEAT®
Parimanatmaka

Caturthansaka gyt
Redio dhvanika Y&t @f®

Sarveksana danda WEEW S/ 9
Pola

Kramavinyasa e

Kirana-arekha feror-aTE

Pathana 9
Aviksi - e (e,
(Manacitrana, @A)
Sarveksana)
Abhilekha fera
Parisodhana oReEa
Laghukarana CTEROT
Sandarbha e _
Pradeika e farvem,
Viflesana, Jiefas favemo
~ Ancalika
Viélesana

speksa Ardratd e S
Apeksika uccavaca 3Ufds I=HEA



Representative
fraction

Reprint
Reproduction
Retoucking
Reversing

Thermometer
Riumbline
Riband

Rough
triangulation
Rough weather

Ruling Pen
Running mean
Sailing Chart
Scale

Scale, Diagonal

Scale, Graduated

Scalke, Graphic
Scale, Graticule
Scale, horizon

Scale, Logorithmic

Scale, numerical

Scale, pace
Scale, Plane
Scale, Primary
Scale, Secondary
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Nirdpaka bhinna,

Pratinidhika
bhagnaria
Pratinidhika
Apurnanka
Pungmudrana
Punarupadana
Sanpar$ana
Vyutakarmi
tapamapi
Prahamika
Trikoniyana

e fim,
sfafifee i,
sfaffes o

Raiieul

TR

R
AT argETt

Wt B

Pratikala mausama et #tew
ko

Kramika madhya s oy

Jalayatra Carta
Mapani
Vikarna-mapanj

EREiE
Tt
forepol-mmot

Angankita Mapani 3 Aot
Alekhi Mapakrama 3ToT@ H9sFT

Ksaitija Mapani

Sankhyatmaka
Mapani

PN

CSHE A

Pida mapakrama 4§ HGHT
Samatala mapani ¥Hael A
Prathamika mapani Wiafis Ao

Gauna mdpani

o =R



Scale, slope
Scale, Time

Scale, Vernier
Scale, vertical
Screen
Scribing
Secant conic

Projection (=conic

Projection with
two standard
parallels)
Secondary

depression
Section

Sensible
Temperature

Shade
Shading
Sheet
Sight Rule
Sight vane
Sinsusoidal
Projection
Site
Situation
Sketch
Skiagraphy
Slide Rule
Slope
Slope. Concave

Slope, Constant
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Dhila mapani
Samaya
mapakrama

Udagra mapani
S-ikelita $anku
Praksepa

Gauna avadaba

Khanda
Samvedya / _
Anubhavasila
tapamana
Chaya
Chayankana

Sinusaidala
Praksepa
Sthala, Sthana
Sthiti
Rekhicitra

Dhala

Avatala / _
Antargoliya
dhala

Samadhdla

~

el HIGH
HHI-AYRH

3T A

e v waw
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Slopte, Convex

Slope, gentle
Slope, Moderate
Slepe, Slip of
Slope, undulating
Slope, uniform
Slope, length
Small Scale
Spacings
Specification of
map

Sphere graph
Spherical
Coordinates
Spherical triangle
Spoke graph
Spot Height
Spur

Stoff

Standard
Standing Negative
Star graph
Station (Survey)
Stereo-Corporater
Stereo gram
Stereographic
Method
Stereographic

Projection
Stercoscope
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Uttala/Bahirgoliya 3%/ afenicia
Dhala
Manda Dhala g T
Sadharana Dhala WHERU IA
Visama Dhala fomm @
Samasamana Dhala 99999 ot
Dhila Dairghya @l 3¢

Laghumana AGAH
Antarana 3T
Vinirde$a

(Manacitra Ke)

Golaka Alekha "o 310G
Golakiya MewE FEviE
Nirdesanka

Golakiya Tribhuja Teea e

Sthana uccata HE 3=dl

Danda <4
Manaka HHh

Tara Alekha a0 G

Trivima citra Afem o
Trivima vidhi GHfam fafy

Stiriografiya wifEmy

Praksepa
Trivima darsi Prfereit

e e N



Stereovision

Stipple
Storm

Strong . Breeze
Strong, Gale
Stub Pen
Stylus
Surprint

(half tones)
Survey / Surveying
Survey, Aerial

Survey, Cadastral

Survey,
Exploratory
Survey, Field

Survey, Geodetic
Survey, Geological

Survey,
Preliminary

Survey, Revision

Survey, Route

Survey,
Verification
Symbol
Symbo! Table
Synchronous
(Chart)
Systematic

Table
. Tacheometer

29

(i) Trivima daréana fffM T

(i) Trivima disti Bfem 3@

Binducitrana fagfamon

Jhanjhavita, Fea, A
Tufana  _

Prabala Samira  ¥&& §HR

Prabala Jhanjhda &« @&

Sarve, Sarveksana §d, TA&Ul

Vimani ot wdE
"Sarveksana ‘

Bhusampatti / -Jufdr / e
kedesthala A
sarveksana

Anvesana AU T
Sarveksana

Ksetra Sarveksana & |aE

Jeodiya g Ao
Sarveksana

Bhiivijidniya gfearia wdgu
Sarveksana

Prarambhika wieE T
Sarveksana

Punah Sarveksana -Eﬁ:ﬁm
Marga Sarveksana ani-wefeo

Satyapana AA-AE
Sarveksana
Pratika e

Pratika Sérax}_i Yl gRot
Sankalika Cart Geifen 91°

Pranalibaddha, wiees, faftas

Vidhibaddha
Sarani TRott

- =3
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Terrain bhu-prakrti -5
Terrestrial Bhu- I
Three-dimensional Trivima [ECL
Tint Abha 3
Tint dot Abhi Bindu e fog
Tint Original Mila Abha ol
Title (map) Sirsaka (Manacitra) ¥ids Arfas
Topology — — T
Toponymy — —— . T
Tracing Anurekhana ST
Traffic Flow Trefika Pravaha 2fths o
Transit Sankramana T
Transparency — o T
Transverse Anuprastha / AP / THEE WA
Projection Transvarsa
Praksepa
Traverse Cankrama =shH s
Traverse, Closed Samvrtta Cankrama®qd <5H T
Traverse, Open  Vivrtta carikrama - foga =sFq T
Traverse leg Cankrama rekha 39 @l
Trigonometrical  Trikonamitiya Fremfirda gy
Projection Praksepa

Trijunction Pillar Trisimastambha, iRy / Brifass

Trisandhi

stambha
Tripod Tripada g T
Trough compass — —
True Bearing Yathartha dikkona aaid fegeho
True North Bhaugolika Uttara Sifes St
True perspective  Yathartha sandarsa aardf g9
Two-dimensional Dvivima
Unit Graph Ekaka-Alekha TFE A T
Universal Sarvatrika ESiCiE e
Variation Vicarana fa=rm
Vectograph — —
Vellum — —= T
Verification Satyapana BSEZICE]

Vignette — = T



Volumetric
diagram

Wash

Wet bulb
Thermometer
Wheel diagram
Whole Gate
Wind Rose
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Ghanarekha

Alepa, dhovana
Ardra balba
tharmamitara
cakrarekha
Purna Jhanjha
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